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(1854) rendered I s. 34 11 ; Zeph. 2 14 P elikan w1 d Rolirdommel; 
cf. Guth e in K autzc h' s AT3 ad I s. 14 ::?3 . Duhm (1910) has 
in Z eph. 214 R olm lom mel wul I'elikan. hut in Is. 3411 (1914) 
Pelikan wul I gel as in the first (189~) anJ second (1902) editions 
of his commentary. The tran lation giYen in A Y , pelican and 
billern, is correct; RY porcupine fo r uilteni is a mistake . 

.J alms Hopkins L ni-rersity P aul Haupt 

Qa~, straw, and rp'i.~[, bow 

H eb. qa$. straw, ancl q/i$t. bow, arc 1leri-red from the same 
root (.JBL 3-l, 18-!: 35, 32:); 3G. 222) which means originally to 
be dry, then to be hard (H eh. fja.~f> ; cf. AralJ. qri ::i uua) and lo be 
old (Syr. fja.~.~ i.~tt). \\' e fiiu1 these three mean ings combined in 
Arab. if] .... ·a ' linn a = i.~·t(idda, ' (t B1i, k1luirn. Shakespeare (Comed!J 
of E rrors .. 2. 2. 1. 13-1) :.; peaks of a dry ua:::tin!J, i. c. a lwnl heating. 
In certain pa rts of Englan d they say tu lwnlrn do lli es for lo 
dry them 11y ai riug. A rn b. r,/s(/ rneaus to beco me dr!J, and the 
intransitiYc Yerl1 \isija signifies lo becume uld (prop. ll' i tl1 f' r cd) . 

H eh. 11a .~ denotes dry µrai11 -sta lks: cf. IJa.~ j al1f>.~, .Joh 13 ~5 ; 

in ~ah . 1 1:i . 011 the other han d, we must read hu - ' ,~.~ iustea<l of 
ju/11~.\· (sec .J.Yoli. 2:2). The grai11-stalks were cut about a foot 
helow the ear (lJB l. 5U\ EB HI : ZinI<_; G·L 710, I. 13) . Arah. 
fJ/l.~.~ . stubble. i-.; an A ra111aic l1 J:rnwo n1. In Assyrian we have 
qitjfJ. i.~ u, hut (rf. Fn·nch l'/11wnlf". 1-lu111111i111·. t11(rn mii.: r c) = qi.~qi.,· u; 

cf. the po:.;t -Bi11li ca l 11 a .~ ,,a.~.~/ 111, stubl1lc. litter, shake-down, :in<l 
11i.~~ 1~ .~!, grain-stalk, straw (.I .:\ ( JS:~:!. C; contrast A .TSL 34, 242, 84). 

Q1'i .~f . bO\r. <l t.!11ote..; so111d hi11g l11 ·11d11ul1· (con trast }) e Ii tz s c h , 
.les .3 Un). Similarly th e sy11 011y111 of ~\ ssy r. qrz .~ lu, how, mi(JHlnll, 
(not pil111(1t1t, 8( ;] 178) 11111:-:t lll' rn 111hi 11ed wi th Arab. (lbwba, 

to be bent. 1\l s11 H eh. dllnil; 11ti.:. ~ 111L·.u1s lo subdu e Ili c bow, 
force it to lH·ncl (A .ISL :1-1, ~:!'', 11. I ). lfrh. qii.~[ rhnijti , on the 
other harnl. i-; a sfttt'/~ lioll' (.J BL :3-1. f)(} J which follo1cs llw slri n_r/, 
i. e. cun~ ·s slightly when n11str1111g. ..:.\ 11 unstrung bow sho ul<l 
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be quite or nearly straight. I have Jiscussed Assyr. mitpanu, 
how, in a special paper (BA 10, 2). 

Just as Ethiop. ttassaqa means both to draw a bow (Heb. 
ma'{;ul_s be-qim, 1 K 22 34) and to notch w1 arrow (Arab. afiJ.qa) 
i. e. to fit the arrow to the string by the notch, so Heb. higrl~ 
has the meaning to uotch: in Ps. 45 ,r:; we must read hagrel.s 
birrelsa ha'{;-'{;entrnim, notch thy sharp arrows (AJSL 19, 136; 
Eccl. 37). Ethiop. yassaqa appears in Assyrian as nasli.qu, just we 
ham in Assyrian i nrabati, ear-rings, for Ethiop. attrduat (BAL 94; 
cf. JBL 37, 238, l. 11). MitpO.na let tan{isuq (KB 6, 256, 1. 18) 
means do not draw the bow. This nasaqn is a transposed doublet 
of scmtr.qn (AJSL 33, 45; contrast 34, 221) = Arab. ~lajiaqa. 
1;,or the infixcd n cf. AJSL 21, 149, n. 82; 34, 223, n. 2; Nah. 
25, 31; JBL 35, 156; 36, 257; JSOR 1, 92; also Arab. runaqa 
(which must be combined with Assyr. qariimc, wine) = rO.qa 
(JHUO, No. 287, p. 32). 

Qa'{;~ to bend, means originally to w1lianle11. Arab. q{issa, to 
desire, is to be bent on something, while qasara, to force, is to 
bend a person to one's will. Arab. q{isara has no connection 
with Heb. qaUlr which must be combined with Assyr. qa9tiru 
and Ethiop. qttafltra. Syr. qetur shows that the s in Heb. qa§ar 
is a ~1 =Arab. t; cf. Aram. qa(tajjti., cucumbers= Heb. qi§§ft'im; 
the t instead of tis due to partial assimilation (SFG 73, below). 
Also the 9 in Ethiop. q~ta9ara must be explained in this way. 
The original Assyrian form may have been, not qasarn, but 
'lasti.m (cf. Assyr. kabttsu = Heb. kabas and ZA 30, 62, 1. 1). 
Assyr. ke!;ern, to restore, is not identical with H eb . . qasar, but 
corresponds to the post-Biblical leaser, fit, sound, kosher ; see 
JBL 35, 86, n. 6; Kings (SBOT) 262, **. Heb. qarlir, to 
harvest, means originally to cut; cf. Arab. qlr.rnsla = q{itaca 
(also qunlaba and qardama). 

l\Ier x 'derived qast,' bow, from jaqa§, but qiisf is a bicon
sonantal noun like Assyr. am tu, handmaid; fottu = 8antu, year; 
.~aptll, lip (.JSOR 1, 92). In Arabic we find qatis for vow. In 
Hebrew we have this stem qus in the deuominatirn hitqoMsti, 
how yourselves, Zeph. 2 1 (cf. JBL 38, 156) and in the name of 
the river Kishon, Heb. qzsfm = qflUm, bowed, bent, curved, 
tortuous, sinuous (cf. Arab. af11aba-'n-nalm1 and JAOS 34, 416). 

I 
I 

·1 
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Gesenius explained Qi~on as torluosus. The idea that Arab. 
q{itts, Heb. f]ii~L. Syr. fji.~tti,. Ethiop. qa,>:t :.tre all Babylonian 
loanwords (AkF 11) seems to me impossiLle. 

The primary connotation of Heb. lii1I~· i~. to listen (cf. Arab. 
taqassa ::rnd laqc!sqasa) is to lwnlu1. stiffen. erect (cf. Arab. 
qasaba) the ears (so, correctly, Koni g in his Jrurleruucli, 
following Gescniu s' Tlu:saurns). H eb. qo .~· t . truth, means 
originally erectness. For 11 0 .~· t in Ps. GO ti ec my restoration of 
this ~Iaccabean poem in FY 280. In Ar~il>i c, 1pJ. si(a is used of 
a. withered neck or the hard and dry bun es of a horse, and 
fJlt sa(a has the p1-i"vatirc meaning tu uu 1rnj11:st (cf .. JBL 3G, 141 , 

l. 17). Qltsai1rn, to Llivide. from which 11l s11wl1, fate, is derire1l, 
is tu adj1t st = to proporti on, :1pponio11. allut. Assyr. qi~t11, gift, 
means prop. porlio11. The name of ~aul's fathe r , QI$, rnay 111 eau 

gift (contrast EB 2 GS2) . lJr . .:\ 1 L ri g ht (A.JS L 34~ 233) com
bines Assyr. 11i~ iu, gift, with .AralJ. 11 /s , measure . The primary 
connotation of IJ lS is c.de iil: cf. A rah. madd. extent, stretch, and 
mzuld, a measure fur ce reals, &c. ~1i jasa means also to repay, 
recompense. 

.Johns Hopkins lI niversity Paul Haupt 

Assyr. birlw~ knee, and lwrii.uu, to bless 

Assyr. uirlm, knee, is a tran~po::iition of rikb u (cf. Aram. 
arkit!Ati aml Arab. r[1/;Ual1). The ori ~in : tl 111e:rning of this stem, 
which is deri...-e<l fro111 the rout (. J BL ;37, ~2:!) rnk. is lo ue supple. 
The knee is calle<l 1.mi·u = ri ku1 1, liecau::.;e it is supple, i. c. easi ly 
bent. AralJ. ri'd;ual1 denotes not 011ly lnu ·e , ln1 t also elU01c, i. e. 
the bend of the :m11. Fur l1 1i-' arklil11( ~ ii-Ull!J-.1Ji"i(11, Kil. 7 1 
(BT 1, 2G4, :3()) see .I BL :;;;, :!S I , l>cluw. \\' e barn the root 
rak also i11 Syr. ri'·ki ll. to beml , incli11l'. J ecliue; ri~n11i, intlection, 
modulation; ri:-- 7.-in /(~ bi'0"/;1i, gc1111tlecti u11 ; Arab. nik1{a to bow 
in prayer: see 111y paper u11 ,'3t"fu l1, rerere11tia l prostratio11 
(E'l' 22, :375 3

) :.t.1 Hl th e cut u11 p. lnxvi i of B:l•tl ekcr's 1-.!Jypti 
(191-1). Arab. kltnfo = H eb. /;ani · (.JA()S :22, 73 ; .JBL :n, 2:H) 

is a transposed doublet (1/. .J BL :3:-1. ·Vi') 11f ni/;a ' a. Assyr. 
rakl~bu, to ride , means originally lo s1111ple a borse, make bi111 
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